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e.g. “The wind is howling like this swirling storm inside” [4] (to howl — to make
a long, loud, doleful cry).

Having analysed the lyrics of the Disney songs famous for their figurative
language, six kinds of figures of speech were found: metaphor, personification,
anaphora, simile, onomatopoeia and hyperbole. This indicates the fact that figurative
language is significant in lyrics as it gives special emphasis to the idea, helps to convey
the meaning of the song. Moreover, different figures of speech have their peculiar
effect. For example, metaphor gives us a chance to interpret the text creatively.
Personification and simile introduce a more vivid picture of what is happening for
better understanding of the subject matter of the song. The presence of hyperbole helps
to emphasize a certain meaning, causing the reader/listener to pay attention. On the
examples from Disney songs figures of speech can be easily taught and creatively
interpreted.
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IlInakoecoka Enuzasema
Hayrxosuii kepienux — kano. ¢ghinon. nayk, ooyenm Ilpumoniox C. A.

JIEKCHUYHI 3ACOBU BUPA’KEHA EMOTHUBHOI'O 3BHAYEHHSA
B CYYACHIM HIMEIIBKIN MOBI

Y ecmammi nooaemovcsa oenso emomugHoz2o nekcuuHo2o ouoy, AKull € CKIAOHOM,
0azamonnano8olo  CUCMeEMOI0 CeMAHMUYHO 00 €OHAHUX MOBNEHHEBUX OOUHUYL, SKi
Hanedzcams 00 pi3HUX Yacmun Mosu. Poszensoaromucs emoyitini konomayil, AKi peanizyiomscs
8 MOBI 3 OONOMO20I0 eMOYIHO-OYIHHUX NPUKMEMHUKIB, NPUCTIBHUKI8 CMYNEeHs, IMEeHHUKI8
ma 0iecnis, ceManmudHa CmpyKmypa sKux Micmums OYiHKY, a maKoic 8ucykie. Basxcnusum
3aco60M MOBNEHHEBO2O BIOOOPANCEHHS NOUYMMIE ma emoyili J00UHU € Ppazeonozizmu.
Buoinenns okpemux epyn emoyiiinoi nexcuxu oae moxciugicme dOauumu il napamempu,
IHMEHCUBHICMb  VICUBAHHS Ne8HUX I munie i epaxosysamu HAUOLIbUL NPOOYKMUBHI 8
npakmuyi HAGYaHHs HiMeybkoi Moeu. Y pezynemami ananizy Moe1eHHEB020 mamepiany
8CMANHOBNEHO, WO eMOYIlUHA JIeKCUKA € eeKmusHuM 3aco00M GUPANCEHHs eMoyill ma
eMOYitiH020 cmawy JI0OUHU.

Knrouoei cnosa: emomusna nexcuxa, eMomusHicmo, (hppazeonociuti 00uHuyi.
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In this paper, I present an overview of the emotional lexical fund, which is a complex,
multifaceted system of semantically integrated speech units that belong to different parts of
speech. Emotional connotations are considered, which are realized in the language with the
help of emotional-evaluative adjectives, adverbs of degree, nouns and verbs, the semantic
structure of which contains evaluation, as well as exclamations. An important means of verbal
reflection of human feelings and emotions are phraseological units. The selection of individual
groups of emotional vocabulary makes it possible to see its parameters, the intensity of use of
certain types and to take into account the most productive in the practice of teaching German.
As a result of the analysis of speech material it is established that emotional vocabulary is an
effective means of expressing emotions and emotional state of a person.

Key words: emotional vocabulary, emotionality, phraseological units.

CyuacHa HIMElIbKa MOBa Ma€ JOCTAaTHBO IIMPOKHUI apceHad MOBJICHHEBUX
3ac001B 1S TO3HAYEHHS €MOIIi# Ta EMOIIIMHUX CTaHIB JIIOMHU. HOBITHI JTIHTBICTHUYHI
JOCTIIKEHHS XapaKTepU3y€EThCS ITOCUIICHUM 1HTEPECOM /10 MEXaH13MiB B1JOOpaKEHHS
€MOLIiii Ta MOYYTTIB y MOBJICHHI.

MeTor0 Hamioi CTaTTi € BU3HAYEHHS OCOOJIMBOCTEHl MapKOBAaHOI JIGKCHUKH Yy
HIMEIbKIi MOBI. AKTYAJbHICTh JIOCTIUKEHHS €MOIIIMHOTO CTaHy JIIOJIUHU
BU3HAYAETHCS 3arajibHOI0 TEHJICHLIEI0 PO3BUTKY JIHIBICTUKH, CIPSMOBAHOIO Ha
BpaxyBaHHS JIFOACHKOT0 (PakTOpy K YHHHHKA KOMYHIKAaTUBHUX MPOIIECIB.

MoBa Ta emollii BBaKalOThCs IBOMA TMapajelbHIMU CUCTEMaMH, KOXKHA 3 SKUX
BIUTMBAE Ha PyHKITIOHYBaHHSI 1HIOI. EMOIIii BHpa)karoTh CTaBICHHS JTFOIUHHU JI0 )KAUTTEBUX
CUTyalldl 1 NpOSIBIIIIOTECS B MOBI Ha BepOaibHOMY piBHI. ClloBa MOXKYTh IO3HA4YaTu
eMOIIII0, 1X KOMIUIEKC ab0 eMOIIWHUI cTaH, BIMOOPaXKEHHs SKHX JIOKATi3y€eThCsS B
3MICTOBIM CTPYKTYpl BIAMOBITHUX cJiB. Lle BimoOpaskeHHS KOIY€ThCsS CHEHM(pIUHUMU
CEMaHTUYHUMHU KOMITOHEHTaMH, 5IK1 ()OPMYIOTh EMOTUBHICTS CJI0Ba [5, ¢. 9].

3a  BusHaueHHsM O. O. CeniBaHOBOI, €MOTHUBHICTb — 1€  “‘CKIIagHHK
KOHOTaTUBHOTO KOMIIOHEHTAa Y CEMaHTH4YHIM CTPYKTYpl MOBHOi OJIMHUII, SIKUAN
perpe3eHTy€e eMolliiiHe CTaBJCHHS HOCIIB MOBMU JI0 TOo3HaueHoro” [9, c. 142].
I. M. JliTBiHUyK BBa)ka€ €MOTHUBHICTH JIIHI'BAJbHOIO KaTEropi€ro, sika CIyrye s
MO3HAYEHHSI EMOIIIIIHOrO CTaHy JIOAMHHU 3a JOMOMOTOI0 PI3HMX MOBHHUX 3ac001B
[7, c.7]. Jltonceki emorlii MalTh BJIACTUBICTh B1IOOpa)KaTUCh y MOBI W MOXKYTb
CIpHUMaTHCS 3aBJIIKH EMOTUBHUM 3HaKaM.

[IpoOnemaTuka emolriii Ta eMOIIHHUX CTaHIB y PYyCll €MOTHUOJIOTIT aKTUBHO
po3po0isieThcsi B JHHTBICTHUHMX JociipkeHHax O. B. Bayminoi, E. M. Bonbd,
E. M. lankinoi-®enopyk, E. O. Msrkosoi, M. A. SIry6oBoi. [lutanHs emMOTHUBHUX
JIEKCUKO-CEMAHTHYHUX 3aco0lB MOBHM BHCBITIIEHO B poborax M. B. I'am3ioka,
O. I. Kongpammnoi, H. K. llopa6aesoi, B. 1. [llaxoBcbkoro.

Jns  omucy  e€MOLIMHMX  XapaKTepUCTUK  CJI0OBA Cy4YacHI MOBO3HAaBIII
BUKOPUCTOBYIOTh Pi3HI Te€pMIHU. JIEKCHYH1 OJMHULI, K1 BUPaXarOTh €MOIlli abo
EMOIIiiTHI CTaHM, HA3WBAIOTh “‘eMOIlIHHO-OIHHOW [1, ¢. 24], “emoTuBHOIO” [10, C. 9],
“excripecuBHo0” [10, c. 10], “emoriiiHo 3abapBiieHOI0” JeKcuKow [8, c. 16]. B
OCTaHHIX JOCTIDKEHHSIX Y Taly3l €MOTHOJIOTIi MepeBa)XHO BXKUBAETHCA TEPMIH
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“eMoIliifHa JIEKCMKA”’, SKUM BH3HAYalOTh CYKYIIHICTb JIGKCHYHUX OJUHUIIb,
MPU3HAYEHUX [ MOBHOTO BioOpaxeHHs emonii [11, c. 191].

VY JIHTBICTUYHUX JOCHIHPKEHHSAX HEBUPIMICHUM 3JIUINAETHCS MUTAHHS 100
CKJIaJly eMOIIIIHOT JIeKCUKH. JlesiKi JTIHTBICTH BBAXalOTh, 110 HE MOTPIOHO BITHOCUTHU
70 €MOLIIMHOI JIEKCUMKA MOBHI OJIMHHII, SIKI BUPAKAIOTh €MOLIi Ta MmouyTTs. [HIm
MoBo3HaBll  (O. M. laikina-®enopyk, O. I'. KoBasneBcbka, B. I. [llaxoBchkuit)
BHCJIOBJIIOIOTH MPOTHIICKHY TYMKY.

O. M. l'ankina-®egopyK po3MEKOBYE EMOILIIIHY JIEKCUKY Ha TaKl IPYIIN:

— CJIOBA, SIK1 BUPAXaIOTh MOYYTTS JIFOIUHH;

— CJIOBA 3 OLIIHHUM 3HAYCHHSIM;

— CJIOBA, y SIKMX EMOIIMHUN CTaH BHUPAXKAETHCA JIEKCUKO-IPAMaTUYHO
[4, c. 136].

B. I. IlaxoBchKkuUid y CKJIaA1 €eMOLIMHOT JJEKCUKH BUOKPEMITIOE:

— eMOTHBH (MOBHI OJJMHMIII 3 EMOI[IITHOIO CEMOIO B CEMAaHTHUHIN CTPYKTYp1);

— acoIaTUBU-EMOTHBH (JIEKCHYHI OJAWHMUII, Y SIKHX MICTUTBCS 1/1€5 eMOIlii);

— mapaeMoTHUBH (cloBa, sKI Oe3MocepelHbO HE BHPAXKAIOTh EMOIIIT)
[11, c. 72-74].

OcoOnuBHil  1HTEpeC  BUKIMKAE  KiIacH(ikailis  €MOLIMHOI  JEKCUKH
O. I'. KoBaneBcbkoi, sika Npy MOA1JII MOBHUX OJUHUIb HAa KJIacH BPAaxOBY€E MPUHIUI
EKCIPECUBHOCTI 3HAYCHHS.

3rinHo 3 knacudikamiero O. I'. KoBaneBchkoi, eMolliifHa JIEKCUKa BKIIIOYAE:

— CJIOBA 3 EMOLIITHO-TTOHATIMHUM 3MICTOM, 3 EMOILIIIMHO-OIIIHHUM KOMIIOHEHTOM,;
— eMOIIIMHO-EKCITPECUBHY JIEKCUKY 3 KOMIIOHEHTOM “IHTEHCUBHICTD;
— CJIOBA 3 €KCIIPECUBHO-CTHIIICTUYHUM 3HA4YCHHSIM [6, C. 62].

BuBueHHs nmuTaHHS TPO CHIBBIIHOIICHHS €MOIli Ta OLIHKUA Ja€ IMiJCTaBYy
3pOOUTH BUCHOBKU: OUIBIIICTH JIIHTBICTIB JOTPUMYETHCS AYMKHU, IO €MOIIIS 3aBXIH
nependavae ouinky (E. M. Bonbd, B. I'. T'ak, B. I. [llaxoBcbkuii, M. A. Sry6oBa).

Ha nepexonanns B. I. lllaxoBcbkoro, “emoirist — 11e opma OIIHKU CyO’€KTOM
o0’exta cBiTy” [11, . 8]. B. I. I'ak yBaskae, 1110 eMoI1ii Ta OIIHKY IMOB’A3aH1 Mi>k COO00
NPUYUHHO-HACTIIKOBUMH BIJHOIIECHHSIMH, TOMY MOXHAa T[OBOPUTH NP0 OLIHHI
IiJICTaBu eMoIlii [3, c. 88].

O. M. Bonb( xapakTepusye B3aEMOJII0 eMOIIil i OIIIHKK TaKUM YHHOM:

1) orinka € AYMKOIO Cy0’€KTa PO IIHHICTh 00’ €KTa JIJIsl HHOTO;
2) eMoI1is — IEPEKUBAHHS CY0’ €KTOM IIi€l TymMKH [2, ¢. 42].

O. I. KongpammHa 3ayBaxye, 110 OL[IHKA SKICHO AETEpMIHY€ €MOTHUBHICTb. Lle
7A€ MOXJIMBICTh BHOKPEMHUTH TPHU CEMAHTHYHI TOJISA: HETATUBHOI, MO3UTHBHOI Ta
3MIIIIAaHOT EMOTHUBHOCTI.

Peanizaris emoiriit BepOaIbHUMU 3ac00aMU 3/IIMCHIOETHCS PI3HUMHU OJAMHULISIMHU
MOBU: (DOHETUIYHUMHU, JICKCHIHIUMH, CHHTAKCUIHUMHU.

VY nocimiKeHHSX NO3HAYEHHS €MOLIM Ha JIEKCMYHOMY pIBHI Bce OLble
BU3HAHHS OTPUMYE TTOJI0KEHHS, 3T1THO 3 SKUM, Maike KOJKHA JICKCUYHA OJUHUIIS TaK
YU 1HAKIIE MOB’si3aHa 3 €MOIIIMHU W MOXKe BiIoOpakaTH €MOIINHUN CTaH JIIOJIUHH.
[Toni6ny nymky BucinoBitoe B. I. [llaxoBcekuili, sikuii BBaxkae, 110 CJIOBO HE JIMIIE
BHPaXKa€ eMOIIiI0, a ¥ PEeTyJII0€ MOBEAIHKY Ta eMOIIMHUHN cTaH iHauBiga [11, c. 112].
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AHaJT3y0u €eMOTHBOBAHY JICKCHKY MOKHA CKa3aTH, 110 eMOIIIiHI KOHOTAIlii Ha
JIEKCUYHOMY PiBHI CTBOPIOIOTHCS B MOBI 3aBJISIKM €MOIIIIHO-OI[IHHUM IPUKMETHUKAM,
MPUCTIBHUKAM, IMEHHHUKAM, JI€CIOBaM, $IKI MICTSATh OIIIHKY B CBOid CTPYKTYpI.
OuHUIISIMA MOBH, SIKI MalOTh €MOIliiHE 3HAYCHHS, € TaKOXX BHUTYKH. Y TMpoIeci
MOBHOTO BIJJOOpa)KEHHS JIFOJICHKUX €MOI[I aKTUBHY y4acTh O€pyTh 1 (Ppazeonorizmu.

[IpUKMETHHUK — OJIMH 13 BOXKJIMBUX 3aC001B BUPAKEHHS €MOIIM Ta eMOIIMHOTO
cTaHy moauHUA. KpiM CBOTO KaTeropiaJbHOTO 3HAYEHHS — TO3HAYCHHS O3HAKU
IpeaAMETa YU 0COOM, — BIH MOKE MEpPEIaBaTH CTABJICHHS, EMOLINMHY OLIHKY MEBHOIO
cy0’ekTa, 00’ekta abo mii. Ilto (yHKII0 BUKOHYIOTh MEPEBAKHO €MOIIHHO-OIIIHHI
MPUKMETHHUKH, Cepel TKMX MOKHA BUOKPEMUTH JIB1 TPYIIH:

1) IpUKMETHUKU 3 TO3WTUBHUM EMOLIMHUM 3apsiioM (i1 BHUpaXXKEHHS
MO3UTHUBHOI XapaKTepUCTHKH JTroAuHN abo moxii): ehrlich, freundlich, fantastisch, gut,
gerecht, hiibsch, klug, nett, tapfer, toll, tiichtig, schlank u. a.;

2) IPUKMETHUKHU 3 HETATUBHUM €MOIIHHUM 3apsiIoM, SIKI BXKUBAIOTHCS ISl
BHUPAXEHHS HETAaTUBHOT'O OI[IHHOTO CTaBJIEHHS JI0 JitoiuHU ab0 moii: abstoBend, bose,
dumm, dick, faul, furchtbar, hésslich, hilflos, schlecht, unangenehm u. a.

Er war ein schlechter Philosoph und ein ausgezeichneter Autofahrer, aber
sein Fahren war viel gefdhrlicher als seine Philosophie (B. Brecht).

Mittelgrof3, schlank, den Hut auf dem dichten schwarzen Haar zuriickgesetzt,
elegant, aber nachldssig gekleidet, den kurzen Schnurrbart (T. Mann).

[TpucniBHUKH, IO 03HAYAIOTh CTYIIHb IHTEHCUBHOCTI UM SIKOCTI A1i 200 03HAKU
MpeaMeTa, MalOTh TAKOXK 3/IATHICTh JO BUPAXKEHHS TO3UTUBHUX 1 HETATUBHUX €MOIIii.
VY 11bOMy BHITaJIKy BOHHM BTPA4arOTh CBOE MIPEAMETHE 3HAUEHHS W BUCTYMAIOTh Y POJIi
lHTeHCI/I(i)lKaToplB Kl BUKOHYIOTb (byHKuno MO3HAYEHHSI BUILOTO CTYyMEHS
iHTeHcuBHOCTI. [lo Takux HanexaTh npuciiBHukH: aullerordentlich, besonders, ganz,
sehr, viel, vollig, wenig, ziemlich u. a.

Sie sah heute Abend tiberhaupt besonders gut (A. Seghers).

Der junge Gemiisehdndler in der Wertherstrasse missfiel ihr allzu sehr
(A. Seghers).

VY cyuacHiif HiIMEIIbKi MOB1 HasiBHA 3HAYHA KIJTBKICTh IMEHHUKIB €MOTHUBHOTO
BUPKECHHS 3HAYEHHS, CEPE/I IKMX MOKHA BUOKPEMUTH IMEHHUKH 13 CEMOIO eMOIIIMHOT
OLIIHKH SIK OCHOBM HOMiHaIlii. BoHM cipoMO’KHI TO3HAYaTH LIUIUI CIIEKTP MOYYTTIB Ta
emoriii monunHu, Takux gk iHTepec (Interesse), pamicte (Freude), 3mauByBaHHS
(Erstaunen), cmytok (Kummer), crpaxxnanns (Leiden, Qual), ctpax (Angst), o6pa3a
(Beleidigung), copom (Schande), 3micte (Bosheit), 3ueBara (Missachtung), TpuBora
(Aufregung), raiB (Zorn) Ta 1H.

Sk okpemy rpyIry eMOIIIiHHO 3a0apBIEHUX OJIMHUIID MOBU BUALISIOTH IMEHHHKH,
0 YTBOPWJIMCA BHACIIJIOK TEpeHoCcy 3HaudeHHs (MeToHimii). Taki iMEHHUKHU
B)KMBAIOTHCA  TEPEBAXHO JUII  BUPKCHHS  IMO3WTHBHOI a00  HETaTWBHOI
XapaKTEPUCTUKU JTIFOAUHHU:

Blaustrumpf — “gelehrte Frau ohne weiblichen Charme”.

Schlafmiitze — “langweilige, schlifrige Person”.

Klotz — “unbeholfener Mensch”.

Hopfenstange — “lange, diinne Frau”.

Leuchte — “kluger Fachmann”.
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Benukuit iHTepec BUKIIMKAE BXKUBAHHS IMEHHUKIB, SIKI € Ha3BaMHU TBapHH, aje
BUKOPHUCTOBYIOTBCSL  JJIi TO3HAYCHHS JIOAWHU. Taki IMEHHHMKH 3a3BHYail
BiI00OpakaloTh OLIIHHE CTaBJIEHHS JI0 ajJpecara, MepeBaKHO HETaTUBHE, 1 TOMY BOHHU
CIIpUNMAaIOThCS sIK 00pa3a i HaJleKaThb J10 JIAMJIMBUX CIIIB.

Du Bock! (Du bist eigensinnig)

Du Hasenful3! (Du bist zu éngstlich)
Du Pfau! (Du bist eitel)

Du Schwein! (Du bist schmutzig)
Du Esel! (Du bist dumm).

Buryku BBakarloTh BaXXJIMBUM 3aCO00M BHUPAKEHHS IMOYYTTIB, €MOIIH,
BOJICBUSIBIICHb JIIOJIMHUA. 3a CBOIM 3HAY€HHSM 1 BXXMBAaHHAM I1I MOBHI OJIMHUIIL
MOAUISIOTECS Ha JEKUIbKa TPYI, cepell SKUX € rpyna eMOIWHHUX BHIYKIB, IO
BUPAXaIOTh HAaWPI3HOMAHITHIII MOYYTTA M NEpeKUBaHHS — PaJICTh, 3aXOIUICHHS,
3aJI0BOJICHHSI, TOPE, JKajb, 3IMBYBaHHs, MEpEsK, O0ypEHHs, THIB TOLIO.

EmoiiiHi BUTYKH YMOBHO MO>KHA MOJLTUTH Ha JBa TUIIHU:

1) BUryKH, 11O MO3HAYAIOTh MO3UTHUBHI eMolii Ta mouytTs: Ach! Hurra!
Huch! Juchhe! (paxicts), Ah! Ha! (3nuByBanns), Bravo! (3axomnenns), Topp! (3roma);

2) BUTYKH, III0 TO3HA4YalOTh HeraTuBHI emomii ¥ mouyrts: Bu (buh)!
(mepensik); Ei, ei! (wezamoBosienns); Mein Gott! GroBer Gott! Ach du meine Giite!
(kanp); Hu! (O6inmb, >xax); Na! (posaparyBanns); Oje! O weh! (rope); Pfui! Puh!
(oOypeHHS).

Ha, wie lieblich in die Adern stromt der Geist der Heimatsonne! (Th. Storm).

Oh, wie langsam geht die Zeit im Zug! (B. Brecht).

[ixaBuMH 3 OTIIATY AOCITIHKEHHS EMOTUBHOTO 3a0apBlIeHHS € (pa3eoIorivHi
3HAKW MOBH — CTIHKI CJIOBOCIOIYYEHHS 3 MOBHICTIO a00 YaCTKOBO NEPEOCMUCIEHUMHU
KOMIOHEHTaMu 3HaueHHs. @pa3eosoriudi oquauui (PO) — Ta yacTUHA JEKCUYHOTO
CKJIaJy MOBH, sIKa Ma€ BJIACTUBICTh MPUPOAHUM CIIOCOOOM BHpa)XKaTH €MOIIil Ta
eKcrpecii B MOBI.

Jlo mnpobGnemu  emoriiiHoro  dakrtopa 'y  ¢paszeosiorii  3BEpTAIUCH
O. I. Kongpammna, H. K. [llopa6aesa i iH. O. I. Konapaiinna po3risigae KaTeropito
€MOTHBHOCTI y B3a€MO3B’A3KYy 3 BIAMOBIAHMMH MOHSATTAMU B Traiy3l MCHXOJOTIT
emotiii. Ha ii nymKy, KputepieM BUOKPEMUTH €MOTUBHOIO KOMIIOHEHTA B CTPYKTYp1
3HaueHHd PO € 1HAUKaTOpH, K1 MOIIJIEH] Ha Bl TPYMH:

1) 3arajibHi, 110 BUPAKAIOTHCS 3a JOIMOMOTOI0 JISKCHYHUX oauHuUIlb “Gefiihley,
“Emotion”, “Stimmung”;

2) 4acTKOBI, sIKI BUpaXaloTh MEBHY €MOIlil0, Hampukiag, “Angst”, “Freude”,
“Hass”.

Yactkoni inaukatopu O. I. Konapammba po3MexoBye Ha YOTHUPH HIATPYMH:
€MOTHBHI 1HAMKATOPU HETATUBHOI, MO3UTUBHOT, HEUTPAIBHOI Ta MOABIAHOT O1liHKH: Er
ist ganz Gefiihl.

Gut Gliick! Viel Gliick!

Gefiihl, Gliick — 3aranpHi iHAMKATOPH.

«Angst beschlich ihn. Wie war das zu verstehen? Tagsiiber Aufstand und abends
solche Stille? Schrecken packte thn” (W. Bredel “Die Sohne™).
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Angst, Schrecken € yacTkoBUMHU 1HIMKATOPaMU HETaTUBHOI OITIHKH.

Geteilte Freude ist doppellte Freude (Sprichwort).

Freude — yacTkoBuUiA 1HIUKATOP MO3UTUBHOI OIIIHKHU.

Freud’ muss Leid, Leid muss Freude haben (J. W. Goethe “Faust™).

Freude, Leid — inqukaTopu noBIHOI OLIIHKH.

“Da haben wir eine Hilfe ins Haus bekommen. Aber setz dich doch! Wart, ich
will nur in der Kiiche Bescheid sagen!” (W. Bredel “Die S6hne”).

Bescheid — inukaTop HeWTpaabHOI OIIIHKH.

Y @O0, sgxi mo3HA4YarOTh EMOIIMHMN CTaH JIIOJWHM, pallilOHaJbHA OIlIHKa
MOEAHYEThCS 3 eKCIpecuBHICTIO. Llei dakT mae miacTaBu BIAHECTH I OJUHUII MOBH
710 OIIIHHO-eKCIpecuBHOI ¢paszeosiorii. EMOTHBHA OIlIHKA Takux (pa3eosori3MiB HE
auiie (ikcye cTaBieHHS 1HAWBIIA J10 00’€KTHBHOI PEajbHOCTI, a W BUKIMKAE B
ajpecata TMEBHUM BIATYK. Y JOCTIIKEHHSX OIIIHHO-EKCIPECUBHOI (paszeosorii
po3rianaTh nmutanHsa audepenmianii TumiB ominku. H. K. [llopabaeBa Buokpemitroe
7IBA BUJIU OI[IHHOTO 3MICTY:

1) mpomno3wuiionansHuii (Cy0’€KT OIIHKYA € BUKOHABIIEM Jii);
2) KOMYHIKaTUBHUH (Cy0’€KT OLIHKH — KOMYHIKAHT).

JlocmimkeHHsT JEKCUYHUX 3ac00IB €MOTHMBHOTO BHUPAKCHHS 3HAYCHHS B
HayKOBIH JIHTBICTHYHIM JITEPATypl Ja€ MiICTaBU CTBEPKYBATH, 110 JIFOAChKI eMOITIT
MalTh BJIACTUBICTh BioOpakaTucs Ha BepOaJbHOMY pIBHI 3aBASKA MOBHUM
OJIMHHUIISIM €EMOTHBHOTO JICKCUYHOTO (DOHAY, Y SKOMY BHOKPEMITIOIOTHCS TICBHI TPYITH
CJIIB, 110 HAJIEKATh IO PI3HUX YACTHH MOBH.

Otxe, eMolliliHI KOHOTAIlli peali3yloThCcsl B MOBI 3a JIONIOMOIOK €MOIIiiTHO-
OIIHHUX TMPUKMETHUKIB, IMCHHHKIB, MPUCITIBHUKIB, TI€CTIB, CEMAaHTUYHA CTPYKTypa
AKUX MICTUTh OUIHKY. [loTpiOHO 3a3HauuMTH, 110, MOPIBHSIHO 3 EMOIIAHUM
MOTEHITIAJIOM MPUKMETHUKIB Ta IMEHHHKIB, MOJIHBOCTI BHUPaXCHHS E€MOTHBHOTO
3HAYEHHS JIECIIB OOMEKEHI1. 3araJlbHOBU3HAHHUMH OJUHUISIMU MOBH, IO MAalOTh
eMOIlIfHE 3HA4YeHHs, € BHUTYKH. EMoriitHo 3a0apsieHi (pa3eosoriyHi OAUHUII
nepeaTh CKIAIHICTh 1 0araTomIaHOBICTh BUPAKEHHSI EMOIIMHOTO CTaHy JIIOJIUHH,
30arauyoTh MOBY SICKpaBUMHU 00pa3HUMHM 3aCO0aMHU.
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HIycmuk Mapia
Hayrosuii kepienux — xano. ¢ghinon. nayk, ooyenm leanyis O. B.

ITPAI'MATHUKA CYYACHOI'O AHI'JIOMOBHOI'O PEKJIAMHOI'O
JAUCKYPCY COEPU TYPU3MY

Y cmammi  oocniosicyemovcs  mpaecmamuuna  CNpAMOBAHICMb  AH2NOMOBHOZO
PEKNAMHO020 OUCKYPCY chepu mypusmy ma cnocobu ii epoanvHoi peanizayil.

The article investigates the pragmatic orientation of the modern English-language
advertising tourism discourse and the ways of its verbal implementation.

Kniouoei cnoea: pexnamuuil mypucmuuHuti OUCKypc, pexiamd, npasmMamuxd,
cmpamezis, maKkmuxa.

JocnipkeHHs MparMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEH PEKIAMHOTO TYPUCTUYHOTO
JUCKYpPCY aKTyajbHI HE JIMIIE 3 OIJIAy Ha BEJTUKY MOMYJSPHICTh pekiiaMu y cdepi
typusmy. IlomiOHi gocHipkeHHs Baromi W IS PO3BUTKY IE€pPEKIIaI03HABCTBA,
IMIJDKMEUMKIHTY Ta BJJOCKOHAJICHHS IIPOIIECY CTBOPEHHSI PEKJIaMHOI'O TEKCTY.

Mera craTTi nosisirae B aHaji3i MparMaTUYHUX OCOOJMBOCTEN aHTJIOMOBHOTO
PEKIIAaMHOTO AUCKYPCY chepu Typu3My.

JlochipkeHHsT TIparMaTHYHUX XapaKTePUCTUK MOBHU PEKIAMHOTO JUCKYPCY
npuBepTae yBary 0aratbox JOCHiTHUKIB. OCOOJMBOCTI BIUIMBY pPEKJIaMU BUBYAIH
Tepkynosa Jl. P., Tluporosa lO. K.; B3aemoniro MOBHMX 3ac00iB 3ajisi CTBOPEHHS
nparMatudHoro edekry omucyBaiu bamaGanona I. S., Cinbectpos lO. B.; 3acobu
cyrecTii Ta MaHimysiii posrasganu 3ipka B. B, Mopozosa O. I Ta iH.

Sx 3a3navae pocmignuis PazymoBa M. A., “... TypUCTHYHUN AHCKYpC CTaB
OJIHUM 3 HaWpPO3MOBCIO/KYBAHUX AUCKYpPCIB, MUIBHOHU Jtojiel (OpMyroTh HOTO
BCTyMaluu B Oe€3miu KOMYyHIKaTUBHUX cHTyalid. Jlromu, KymnbTypa, JaHamadr,
icTOpisl, TpaauIli Ta IHOI COLIaNbHI, MPUPOJIHI 00 €KTH, BCE 1€ MPOMOHYETHCH,
00upa€eThCs, MI3HAETHCS Ta BUKOPUCTOBYETHCS, Bee 1€ (ikcye MoBa Typusmy’ [1, c. 8].
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